Textual Supplementation in Poetry:
The Song of Hannah as a Test Case

REINHARD G.KRATZ
Universitit Gottingen

1. Textual and Literary History in the Psalms

Since the discoveries of the Dead Sea Scrolls, we have external evi-
dence for the phenomenon of textual supplementation in biblical and
parabiblical texts of ancient Judaism. The two most important pieces of
evidence are (a) the numerous manuscripts of biblical, parabiblical, and
nonbiblical books; and (b) the manuscripts of what is known as “rewrit-
ten scripture.” Both have confirmed and extended our knowledge of the
textual-historical and compositional-historical processes to which ancient
versions (esp. the LXX and the Samaritan Pentateuch) had already borne
witness before the discovery of the Dead Sea Scrolls.

In scholarship this evidence is usually assigned to the field of textual
criticism. Although the textbooks always emphasize the smooth tran-
sitions between textual history and literary history, in principle and in
practice they maintain a firm distinction.! Other scholars see external evi-
dence as proof of the virtual impossibility of literary-critical analysis of
the biblical and parabiblical books.? In order to say anything at all about
the origin of the Bible, however, a practice of reckoning with only two or
three literary strata per book has become common. Scholars who have
worked seriously with manuscripts can only shake their heads or laugh
at this practice, the more so as a rejection of literary-critical analysis often
goes hand in hand with a vivid imagination when reconstructing preliter-
ary, oral traditions or historical scenarios of textual growth.

Translated by Ruth Ludewig-Welch (Géttingen).

1. Emanuel Tov, Textual Criticism of the Hebrew Bible, 3rd ed. (Minneapolis: Fortress,
2012).

2. David M. Carr, The Formation of the Hebrew Bible: A New Reconstruction (New York:
Oxford University Press, 2011).
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22 Psalms and Lyrical Literature

In contrast, I would like to take an approach that acquires criteria for
literary-historical analysis from external evidence.? I believe that, while it
is clear that there are limitations to an analysis based on internal criteria,
and that we will miss many stages of the process of textual growth (which,
by the way, is also the case with external evidence),* we have no reason to
capitulate before the task. Rather, the complexity of the external evidence
should be an incentive for us to look more closely and to identify as pre-
cisely as possible those phenomena in the text that are also attested by the
external evidence und thus indicate possible textual growth.’

This is true, as we shall see, for poetic texts, and in particular for
Psalms, as well as for all other—legal, narrative, and prophetic—texts of
the Hebrew Bible. Here are just a few examples from the so-called Small
Hallel, taken from the Psalms Scroll 11Q5 and the LXX.

In Ps 145, we find that a refrain has been added after each line of the
acrostic (similar to Ps 136), which is not attested in the LXX. Furthermore,
the missing nun-line in Hebrew was added, which is also witnessed in the
LXX, as well as a signature, which unfortunately has not been completely
preserved and is therefore somewhat unintelligible.®

3. See Evidence of Editing: Growth and Change of Texts in the Hebrew Bible, ed. Reinhard
Miiller, Juha Pakkala, and Bas Ter Haar Romeny, RBS 75 (Atlanta: Society of Biblical Liter-
ature, 2014). See also the following works by Reinhard G. Kratz: “Innerbiblische Exegese
und Redaktionsgeschichte im Lichte empirischer Evidenz,” in Das Judentum im Zeitalter des
Zweiten Tempels: Kleine Schriften I, 2nd ed., FAT 42 (Tiibingen: Mohr Siebeck 2013), 126-56;
“Das Alte Testament und die Texte vom Toten Meer,” ZAW 125 (2013): 198-213; “Rewrit-
ing Torah in the Hebrew Bible and the Dead Sea Scrolls,” in Wisdom and Torah: The Recep-
tion of “Torah’ in the Wisdom Literature of the Second Temple Period, ed. Bernd U. Schipper and
D. Andrew Teeter, JSJSup 163 (Leiden: Brill, 2013), 273-92; “Law and Narrative in Deuteron-
omy and the Temple Scroll,” in The Reception of Biblical War Legislation in Narrative Contexts:
Proceedings of the EABS Research Group “Law and Narrative,” ed. Christoph Berner and Harald
Samuel, BZAW 460 (Berlin: de Gruyter, 2015), 109-22 ; “Bibelhandschrift oder Midrasch?
Zum Verhiltnis von Text- und Literargeschichte in den Samuelbtichern im Licht der Hand-
schrift 4Q51 (4QSam?®),” in The Books of Samuel: Stories — History — Reception History, ed. Walter
Dietrich in cooperation with Cynthia Edenburg and Philippe Hugo, BETL 274 (Leuven:
Peeters, 2016), 153-80; “Reworked Pentateuch and Pentateuchal Theory,” in The Formation
of the Pentateuch: Bridging the Academic Cultures of Europe, Israel, and North America, ed. Jan C.
Gertz et al., FAT 111 (Tiibingen: Mohr Siebeck, 2016); “Nahash, King of the Ammonites, in
the Deuteronomistic History,” in Insights into Editing in the Hebrew Bible and the Ancient Near
East: What Does Documented Evidence Tell Us about the Transmission of Authoritative Texts?, ed
Reinhard Miiller and Juha Pakkala, CBET 84 (Leuven: Peeters, 2017), 163-88; “Sources, Frag-
ments, and Additions: Biblical Criticism and the Dead Sea Scrolls” (forthcoming).

4. Kratz, “Innerbiblische Exegese,” 156.

5. Phenomena within a given text that indicate—with or without any external evidence
in manuscripts or versions—a possible example of textual growth, I call in this essay “inter-
nal evidence.” Both internal evidence and external evidence are not objective proofs but
indications, which, of course, require a (subjective) interpretation in every single case.

6. See Reinhard G. Kratz, “Das Sch‘ma’ des Psalters: Die Botschaft vom Reich Gottes
nach Psalm 145,” in Das Judentum im Zeitalter, 190-205; Kratz, “’Blessed Be the Lord and
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Psalm 145 (11Q5 XVI-XVII)

Y1 091pH TAW N27aR1 7900 OR TARTIR T Abnn 1

Y1 ohwh Y T M 7na
1 09WH AW AYHART ToNaR oY Hoa 2

Y1 ohwh Y T M 7na
etc.
T T 923 TRdwam oy 5o mabn nindn 13

Y1 09ph W T M N2
Pwyn H122 oM PIaTa 0TON 1K1 (3)

Y1 ohwh Y T M 7na
ToTOG XUpLog €V Toig Adyots avtol xal Satog év méat Tolg Epyols adTol
o'a19271 925 apm ohain Hab mi Ao 14

Y1 ohwh Y T M 7na
etc.
791 09WH WTR oW wa Y2 772 8 AT i nonn 21

Y1 09ph W T M A

[ =150 - 15[ - 15105] - ] pnath nxae

In Ps 146, a line is inserted between vv. 9 and 10 that is in part quoted ver-
batim from Ps 33:8, and to some extent recalls Ps 145:12.

Psalm 146 (11Q5 11, 1-5); cf. Ps 33:8 and 145:12

DPYTR AAR MDY D18 APt I W npa M 8
MY DYWA T T ROKRI DI DTN AW M0 9

PNas [ -- 183 rwyn 5105 wmina [ -- 1]ann parn S0 mon
=159 9T T Py bR ohwh M 1o 10

In Ps 148 in the LXX, we find a supplement to v. 5, taken, again, from Ps
33:9.

Psalm 148 (11Q5 11, 6-16; LXX)

IRTAN MR R D T WK O 5
alveadTwoay T dvopa xuplov 8TL adtds elmey xal éyevibnoay adtos éveteilato
xal éxtichnoav (cf. Ps 33:9, 7npm mix=R11 1M 0K K17 1)

12 K91 napn oowh Th TRy 6

In Ps 149, an additional line is inserted after v. 9, making a connection to
Ps 148:14.

Blessed Be His Name Forever’: Psalm 145 in the Hebrew Bible and in the Psalms Scroll
11Q5,” in Prayer and Poetry in the Dead Sea Scrolls and Related Literature: Essays in Honor of
Eileen Schuller on the Occasion of Her 65th Birthday, ed. Jeremy Penner, Ken M. Penner, and
Cecilia Wassen, STDJ 98 (Leiden: Brill, 2012), 229-43 (German version in Kratz, Das Judentum
im Zeitalter, 206-17). See further the contribution of Marc Z. Brettler in this volume.
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Psalm 148:14 (11Q5 1I, 6-16)

D'AWI PIR-DY 1710 1735 10w 23w M ownR 1950 13
=159 129p-0p SR 125 rrron-Hab Abnn myh 1p oo 14

Psalm 149 (11Q5 XXVI, 1-3)

oron Yapa inbnn wIn v mrh e a1

1550 »7onHad R 9TH 2100 vawn DRa MwyH 9
71550 wmp oy SR 1ah (rron M1ab RI T L)

This is interesting because Ps 149 in 11Q5 is disconnected from Ps 148 in
the Small Hallel and relocated to a different place. The addition was most
likely made before this rearrangement, when the two Psalms (148 and 149)
followed each other, as in the MT. In this context, it is likely that Ps 148:14
is itself an addition, producing a connection to Ps 149:1. Thus, a transition
is created from Ps 148, which clearly comes to an end in v. 13, to Ps 149,
which addresses the righteous ones of Israel. The external evidence thus
leads to the following genealogy: Ps 148:1-13 — 149:1-9 — 148:14 — 149:9*
(addition in 11Q5) — rearrangement in 11Q5.

In addition to such examples of textual supplementation, which can
easily be multiplied, we must also consider other phenomena of editing
in the psalms that are attested by the external evidence. This includes the
rearrangement of the psalms in 11Q5 and also the addition of entire psalms,
such as Ps 151 in the LXX (Syrian Psalm I), which is also witnessed in a dif-
ferent format and alongside other additional psalms in 11Q5. Finally, we
encounter the patchwork composed of pieces from different psalms that
have undergone textual supplementation during this process. Examples
are Ps 136 in 11Q5, which was supplemented with verses from Ps 118 (the
so-called catena), and Ps 100 and Ps 135 in the MT, which were composed
of elements from other psalms and, at the same time, were supplemented
by new material.” For all these phenomena, the external evidence provides
us with criteria that we can use in a literary-critical analysis.

And so I will begin this essay with the external evidence and feel my
way cautiously from there back to the literary history of the Psalms. At the
same time, we should not be under any illusion that the external evidence
is any less problematic than the results of an internal analysis. As a rule,
external evidence is ambiguous and needs critical interpretation. Its expla-
nation is no less hypothetical than literary-critical analysis. Scholars who
want to give up literary-critical analysis because it produces too many

7. For the latter, see Reinhard G. Kratz, “Die Tora Davids: Psalm 1 und die doxologische
Fiinfteilung des Psalters,” in Das Judentum im Zeitalter, 280-311, here 297 with n. 43, 308 with
n. 79; and Kratz “Reste hebrédischen Heidentums am Beispiel der Psalmen,” in Mythos und
Geschichte: Kleine Schriften 111, FAT 102 (T{ibingen: Mohr Siebeck, 2015), 156-89, esp. 178-79.



Textual Supplementation in Poetry 25

layers and too many conflicting hypotheses should also give up the study
and explanation of external evidence. They should restrict themselves to
paraphrasing the Bible or resort to (literary) historical speculation.

My focus will be the Song of Hannah in 1 Sam 2. My reason for choos-
ing this text is that it is attested in several versions and documents a wide
variety of textual-historical and literary-historical phenomena.

2. The Song of Hannah

The Song of Hannah in 1 Sam 2 is attested in three versions: the Mas-
oretic Text (MT), the LXX (followed by Peshitta and Vetus Latina), and
a fragmentary version in manuscript 4Q51 (4QSam?). In what follows, I
quote the text of all three versions verse by verse. The English translation
is based on the NRSV for the Masoretic and Qumran texts, and the NETS
for the LXX.

1 Samuel 2:1-10 (4Q51 Ila—d, 15-35)

[MT, Q, and LXX with selected variants according to Brooke-McLean, grouping according
to DJD 17: GP Egyptian recension (Bya,); G" Lucianic recension (b’boc,e,; V = Vetus Latina,
Josephus); G° Hexaplaric recension (Acx); S Peshitta]

MY ow Imnw D IRW RIN 0 WK 009 Y innbRwn R on 1:28
MY ow nnnwr GLSV

Therefore I have lent him to the Lorp; as long as ‘he lives,” he is given to the Lorp. And he
(they) worshiped the Lorp there.

[ ] mmd 5w Rinonawk] o[ ]an 5o may smnhRwn 1R on |
[ m5] [1nnwn ow na[amm

... as long as he lives, he is given to the Lorp and she left him there and worshiped the Lorp.
®&y® %y pld adTéY TG xuplw maoag The Nuépag, &g {fj avTtds, xpfioty TG xupiw

xuplw] + xat Tpooexuvnoey (-oav) exel Tw xuptw Gt
And I'lend him to the Lord as long as he lives, a loan to the Lord.

TR R0 Shanm 2:1

Hannah prayed and said
[0 10 xm ]
Kal imey
xat mpoavuato avve (MARM MIN HHanm) GHA
And she said

TOVIWIA NNAW "2 ANKR-HY 10 AN Ma 3 A0 mia b poy
[ nywra nnnw sanr 5y o] [ann] abnPaaop an [mra b v 1]

My heart exults in the Lorp; my strength is exalted in the Lorp. My mouth derides my ene-
mies, because I rejoice in your victory.
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éotependy) 1) xapdia pov &v xupiw Wby xépag pov év Bed pov emhaTivly em
éxBpovg TO aTépa pov eddpavlny v cwtnpia oou

emt exBp. To oT. pov] To oT. pov emt exbp. pwov G°
My heart was made firm in the Lord; my horn was exalted in my Lord; my mouth was
made wide against enemies; I was glad in your deliverance,

ORI MY 'R '[ﬂ'?:l PR 7D M WITRTR 2

There is no Holy One like the Lorp, because there is no one besides you; and there is no
Rock like our God.

17HRD MR PRYT[053 pRIPIORD IR pR1] [M]nr wrTp R R[0]

Because there is no one holy like the Lorp; and there is no one righteous like our God; and
there is no one besides you; and there is no Rock like our God.
811 obx EoTiv dytog ¢ xlptog xal odx EoTiv dixatos wg 6 Bedg Hu&Y odx EaTiv dylog
ANV god

dixatos— fin.] mAny oo xat oux oWy dixatos ws o Beog Nuwy GO | oux oTv] xat oux eaty G-

()
Because there is none holy like the Lord, and there is none righteous like our God; there is
none holy besides you.

M55y 13903 [¥1] 81 M myT 58 0 0200 poy KRYY A733 1023 12701300798 3

Talk no more so very proudly, let not arrogance come from your mouth; for the Lorp is a
God of knowledge [pl.], and by him actions are weighed.

[ Pm5Hy 1210 SR ] nwT 5K 02 02van pAY KR DR 7733 113270 1200 OR]

... because the Lorp is a God of knowledge, and a God who balances his own actions.
w) xavydode xal wn Aadeite SlmAd wi) gelbdtw pueyatoppnpoaivy éx Tod aTépatos
Opbv 671 Beds yvdioewy xplog xai Beds Eroinalwy emmydedpata adtod

vmha] + etg umepoxny GO | yvwoewv] yvwoews GP | autov] autwy A
Boast not, and speak not lofty things; let not big talking come forth from your mouth, because
the Lord is a god of knowledge, and a god who balances his (their) own actions.

51 R 0OWaN 0NN oA nwp 4

The bow(s) of the mighty are broken, but the feeble gird on strength.

[ 5] (M ohw[a]n ann o[™mas nwp]

The bow of the mighty is broken...

T6&0v duvatv Robévnoey xal dobevobvres mepielwoavto dbveauy
The bow of the mighty has become weak, and weak ones have girded themselves with might.

mohAR O3 A AYyaw ATy pY-TY 19TR oAy Mow: onba owaw 5
[ A55nK 013 na Avaw] AT Aply T 115070 oAy mows onba owawv]

Those who were full have hired themselves out for bread, but those who were hungry are fat
with spoil. The barren has borne seven, but she who has many children is forlorn.

TApELS dpTwy AAaTTwlnoay xal of mewdvtes mapfixav yiv 6Tt oTelpa ETexey EmTa
xal 1) ToM) év Texvolg Robévnoey

Full of bread they suffered loss, and the hungry have forsaken the land, because a barren one
has borne seven, and she who is rich in children became weak.
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SYM DIRW TR T DN M 6
[ 5p71 Rw] 0 P [nm nn minY]

The Lorbp kills and brings to life; he brings down to Sheol and raises up.
x0ptog Bavatol xal {woyovel xatdyel eig Goou xal dvdyet
The Lord puts to death and brings to life; he brings down to Hades and brings up.

DATIRTAR awn Pwym wrin Mt 7
[onmn] ax[ Hawn Pwym win min]

The Lorp makes poor and makes rich; he brings low, he also exalts.

xOptog Ty (et xal mhoutilet Tamevol xai dyuol
The Lord makes poor and makes rich; he brings low, and he raises on high.

OOM 123 KDY DTDY WIRD (AR O NawKA T 9ayn opn 8a
oM 7122 KDY 0] [OY 2WIND Prar o™ mawkm 9T Nayn opn]

He raises up the poor from the dust; he lifts the needy from the ash heap, to make them sit
with princes and inherit a seat of honor.
avLoTé &md Yiic mévnTa xal o xompiag eyeipetl mTwydy xabiowl peTd duvaa Ty Aadv
xal Bpdvov 6Ens xaTaxdnpovopdv adTols

etg xabioat] + avtov A | hawv] Aeov G
He raises up the needy from the ground and lifts the poor from the dunghill, to make them
sit with the mighty of the peoples, even making them inherit a throne of glory.

San orrhy nwn par prn M 1 8b
[ 5]an omoy [nwn par pen minrh 3]

For the pillars of the earth are the Lorp’s, and on them he has set the world.

LXX —
YRR M23 KD 10T Jwna oywn anwe [r7on] 1on 3 9

He will guard the feet of his faithful ones, but the wicked shall be cut off in darkness; for not
by might does one prevail.

K19 2 P12 nu]w han [Tl AT 0 [T Twna oywa e vro]n [ ]

[wR 923 n22
He will guard the way of his faithful ones, but the wicked shall be cut off in darkness; he
grants the vow to the one who takes vows, he blesses the years of the righteous, for not by
might does one prevail.
S1d0Ug ebyMy T& elyopéve xal eUAGynoey €Ty dixaiov 8Tt olx &v loyUt Suvatds dvip
dixatov] dixaiwy A

Granting the prayer to the one who prays, he has even blessed the years of the righteous,
because not by strength is a man mighty.

[vamn] y2mn inn i 10a
The Lorp: His adversaries shall be shattered.

[ - wiT]p mal]n oo e at

[oan 550 58 -- Jenbwa one[ -- | a?
[wy HHnm HRY INMaxa Masn H15[A] HRi[ innana] ad
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[ nR p71 Yawn SHnnnn Honne nrra o mwpa] at
[PaRA TIN2 npTY valwn nwyH] ad

The Lorp shatters his adversary (adversaries). Who is holy like the Lorp...

... when he repays (?) ... Let not the wise boast of his wisdom, and let not the strong boast of
his strength, and let not the rich boast of his riches, but let the one who boasts boast about
this: that he has the understanding and knows the LORD and to exercise justice and righ-
teousness in the midst of the land.

xUplog aafevi] movjoet avtidixov adtol xlplog dytog wi) xavydaduw 6 dpdvipos v i
dpoviioet adtod xal wi) xavyaobw 6 duvatds év Tfj duvduet adtod xal w) xavydobw 6
mAoUT106 v T¢ TAoUTw alTol &M # év ToUTw xavxdolw 6 xauywuevos cuView xal
YWaoxe TOV xUplov xal Tolely xpiya xal dixatocvny &v wéow Tiis yiis

The Lord will make his adversary weak; the Lord is holy. Let not the clever boast in his clev-
erness, and let not let the mighty boast in his might, and let not let the wealthy boast in his

wealth, but let him who boasts boast in this: to understand and know the Lord and to execute
justice and righteousness in the midst of the land.

MWN 3P 07 12575 oM pARTIDAR T M oy oawa [1oy] vy 10ayb

The Most High will thunder in heaven. The Lorp will judge the ends of the earth; he will give
strength to his king, and exalt the power (horn) of his anointed.

([T Twn [Ap oam abnb w i par oar 1 mnt] oy [onwa nhy]

The Lorp ascended to heaven and thundered ...

xUplog avePy eig odpavols xal fpdvTynoey adTos xpivel dxpa yiic xal didwaty oy by
Tolg Paciielow Nudv xal Lpwoel xépag yploTol adtod

The Lord ascended to the heavens and thundered. He will judge earth’s ends and gives
strength to our kings and will exalt the horn of his anointed.

1197 "HY 1A AR MR 0w 0 I anrathy annnan naphr 1o 11

Then Elkanah went home to Ramah, while the boy remained to minister to the Lorp, in the
presence of the priest Eli.
Kal xatéhmov adTov éxel évamiov xuplov xal amiiibov eig Appabaiy, xal To Taiddpiov
7V AelToupydv T6 mpocwmw xuplov évamiov HAL Tof fepéwg
xat xateMmov — amyAbov] xat xatehmey autov — amyifey GP | xat xatehmov — kvQLOV] + Tpoo-
exuvnoay (-oev) T xuptw G-
And they left him there before the Lord and departed to Harmathaim, and the lad was min-
istering to the face of the Lord, before Eli the priest.

This first overview quickly reveals where the problems lie and where the
three versions diverge most: in the transitions to and from the narrative
in 1 Sam 1:28 and 2:11, and in vv. 1-3, 8b-10 of the psalm. In contrast, the
tradition in the corpus of the psalm in vv. 4-8a is relatively stable. The
evidence is interpreted differently by scholars.

In DJD 17, Frank Moore Cross and his students endeavor to explain
the problems—as far as possible—using text-critical means. The editors
usually assume technical errors in copying, reckon occasionally with
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“conflated readings,” and only if it is unavoidable suggest textual supple-
mentation in the course of the copying process.®

In contrast, Emanuel Tov emphasizes more the autonomy of the three
versions and speaks of “different editions” in the MT, the LXX, and 4Q51.°
He rightly includes the transitions to the narrative in 1 Sam 1-2 in the
discussion of the textual problems, the importance of which for textual
history and literary history had already been pointed out by Julius Well-
hausen in his comparison of the MT and the LXX.*°

Following Cross, Tov, and other scholars, Anneli Aejmelaeus notes
that the version of 4Q51 in some readings is very close to the Hebrew
Vorlage of the LXX and, like the LXX, often reflects the more original text."
This more original text was already conjectured in the earlier studies of
Wellhausen and Samuel Rolls Driver, who had only the LXX as an aid."
The manuscript of 4Q51 has beautifully confirmed their conjectures.
Aejmelaeus is, however, inclined to assume a much stronger, deliberate
editing in 4Q51. Aejmelaeus attributes this work to the scroll’s scribe, who
evaluated the various manuscripts that he had at his disposal in order to
produce a manuscript that was as complete as possible. She also assumes
three different editions: an older one in the LXX, a corrected one in the MT,
and an enhanced one in 4Q51.

In the following, I would like to examine the evidence to determine
whether it allows further conclusions to be made about the literary his-
tory and a possible earlier (not the original but a more original) form of
the psalm. To this end, I will discuss in turn the purely text-critical phe-
nomena (orthographic variations, scribal errors, and variants), the major
differences in the text (pluses and minuses), and, finally, the internal indi-
cations of textual supplementation and the relationship between external
and internal evidence.

8. Frank M. Cross et al., eds., Qumran Cave IV.XII: 1-2 Samuel, D]JD XVII (Oxford: Clar-
endon, 2005), 30-38 (hereafter DJD 17).

9. Emanuel Tov, “Different Editions of the Song of Hannah and of Its Narrative
Framework,” in The Greek and Hebrew Bible: Collected Essays on the Septuagint, VISup 72
(Leiden: Brill, 1999) 433-55.

10. Julius Wellhausen, Der Text der Biicher Samuelis (Gottingen: Vandenhoeck &
Ruprecht, 1871), 42.

11. Anneli Aejmelaeus, “Hannah’s Psalm in 4QSam®” in Archaeology of the Books of
Samuel: The Entangling of the Textual and Literary History, ed. Philippe Hugo and A. Schenker,
VTSup 132 (Leiden: Brill, 2010), 23-37, esp. 36-37.

12. Wellhausen, Der Text der Biicher Samuelis; Samuel R. Driver, Notes on the Hebrew Text
and the Topography of the Books of Samuel: With an Introduction on Hebrew Palaeography, 2nd ed.
(Oxford: Clarendon, 1913).
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3. Orthography, Scribal Errors, and Variants

A number of differences between the three versions of the Song of
Hannah can be explained by text-critical means, beginning with orthog-
raphy, such as the Qumranic &3 and the plene spelling in 4Q51 (1:28 13;
2:2 1mHRa). Textual criticism also includes scribal errors and variants, in
which textual history occasionally merges into literary or compositional
history. For clarity, I will deal with both categories together, following the
order of the verses in the Hebrew Bible.

1:28 M SRw KN "0 WK 0793 is to be translated “all the days,
which he was, he is given to the Lord.” Since “tense and meaning are
incongruous,” Wellhausen had conjectured, with reference to the LXX,
that the text should be 8171 8171 'n 9wk instead of 811 71 JWK.P 4Q51 is not
preserved here; the restored text in brackets follows the LXX and the con-
jecture of Wellhausen. In my opinion, the doubling of X1, as suggested
by Wellhausen, does not seem to be necessary. The error can be readily
explained by the confusion of 1 and 7, incorrect word partitioning and a
dittography involving .

2:1 Inpwra mnnw 12 Ry 08, Enhativly éml éxBpods 6 otéua wou. The
"2 is out of place and not provided in the LXX. The word order in the LXX
(apart from G® leads us to suppose that the MT also originally read 3,
which was corrupted to "3, or perhaps was read as a final mem of oanx
(LXX) and was therefore added at the front,™* or that two distinct readings
were combined in the MT. Other scholars propose a prosaic supplement.’
Also attractive is P. Kyle McCarter’s assumption that in the LXX and 4Q51
the following 61t or "2 is to be found in the kaph of Tnyw 3, one of two
exceptional cases of direct address in the psalm, with the text originally
reading: ny1wa 'nnnw *2 “I rejoice in my vindication, For.”'

2:1 mnm? &v e pov (n9Ra). The LXX variant is usually preferred
because of the variety of expression. A clear decision is not possible in
such cases.

2:2 052 PR 73, otx EoTiv dylog mANY ol (without *a but with wyp). This is
more likely to be a variant than a scribal error.

2:2 10758 ¥ PRI, xal 00 EoTv dixatog wg 6 Bedg Y WMORD (PTTR I'RY).
The rendering of Mg with dixatog in the LXX is probably not a variant that is
based on a different, independent Hebrew Vorlage." It can either be traced

13. Wellhausen, Der Text der Biicher Samuelis, 42. The reading is also found in some
Hebrew manuscripts (see BHS).

14. Thus Wellhausen, Der Text der Biicher Samuelis Text, 42—43.

15. P. Kyle McCarter, I Samuel: A New Translation with Introduction, Notes, and Commen-
tary, AB 8 (Garden City, NY: Doubleday, 1980), 68.

16. Ibid.

17. DJD 17, 36; McCarter, I Samuel, 68-69.
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back to a scribal error (caused by a slip of the pen changing = into p7v)
or represents the translator’s deliberate avoidance of the divine epithet.'®

2:3 N33 NN23 13T IR, W) xavxdode xal w) Aadeite tUnAd. Wellhau-
sen objects to the repetition of the feminine 1133, which occurs only once
in some Hebrew manuscripts and, in the versions, is usually rendered by
a simple plural. He understands the form to be masculine with n-locale,
part of a quotation of proud enemies: “Do not say repeatedly: up high,
up high!”" This is an inventive solution. I think that it is in any case more
appealing than McCarter’s explanation; he reckons with a twofold dittog-
raphy and a conflation of two variants in both the LXX and the MT, one
“correct,” the other “corrupt.”?

2:3 Ry, w) €eMbdTw (RY HR). McCarter prefers the reading of the LXX.?!
However, we could also be dealing with an additional clarification that
the translator either found in the Vorlage or made himself. In one Hebrew
manuscript the variant pwy before pny is to be found (see BHS); it is prob-
ably an explanatory addition.

2:3 M mYT 58 73, 8Tt Beds yvwoewy xbptog, M) nyT Hx 3. The defective
spelling in 4Q51 can be read as singular as well as plural and was later dis-
ambiguated with a mater lectionis in the MT. The Greek tradition preserves
both singular and plural readings.

2:3 mbhy 1an1 [19] &Y, xal Beds éropdlwy émrydedpata adtod (JN SN
mm55). Wellhausen believes that the reading of the MT (with the gere)
is original, that of the LXX a simplification under the influence of Ezek
18:25, which explains the suffix in “his/their actions.” McCarter believes
the opposite.” The different readings are likely —whichever way they
developed —to have been created by a scribal error, namely, by transposi-
tion of XY and 5.

2:4 o'nn 0™ nwp, té€ov duvatdy Rebévyeey, nnn o[*1as nwp ]. The read-
ing in the LXX and 4Q51 (adjective sing. fem.) is grammatically correct
and is therefore usually preferred,® but it could also be a secondary cor-
rection. GKC (§146a) explains the plural with a construct connection, in
which the predicate sometimes conforms not to the construct noun (nomen
regens) but to the genitive. With reference to Mitchell Dahood, McCarter
postulates a defectively written plural masculine gasot.** The MT has a
similar problem in Jer 51:56.

2:5 112w, Rrattwdnoav. The translation of 12w with élattolv is peculiar.

18. Tov, “Different Editions,” 441; Aejmelaeus, “Hannah’s Psalm,” 28.

19. Wellhausen, Der Text der Biicher Samuelis, 43. Contra Karl Budde, Die Biicher Samuel,
KHC 8 (Tiibingen: Mohr Siebeck, 1902), 15.

20. McCarter, I Samuel, 69; see also DJD 17, 36.

21. McCarter, I Samuel, 69.

22. Wellhausen, Der Text der Biicher Samuelis, 43; McCarter, I Samuel, 69.

23. Aejmelaeus, “Hannah’s Psalm,” 24-25.

24. McCarter, I Samuel, 69.
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Wellhausen suspects the reason to be a variant of the root 2-o-n but gives
preference to the MT as the lectio difficilior and refers to the parallelism.”

2:5 MY~y 9N is a crux interpretum. The NRSV translation “are fat
with spoil” apparently reflects an understanding in which the root 5-7-n
here means “to be fat” and 7 “spoil” or “food.”* This is an attractive solu-
tion to the problem. Also widespread is the assumption of letter loss and
the reconstruction 72 571, “And they that were hungry, stop working.”?
Or can we read 7Y, “that is still barren”? The reading of the LXX (mapfjxav
y#jv omt) is not a variant but an attempt at interpretation: it adds an object
and understands TP in terms of '2.% Most unlikely, in my opinion, is a dit-
tography or conflation of 57m, once in the sense of “to forsake” and then
as “world” (=751).” See Jer 15:9 on the formulation.

2:7 wn as the opposite of to “be rich” is unusual; a form of wi,
“being poor,” would be closer. For this reason, Budde assumes a scribal
error and suggests wn (hiphil of win).%*

2:8 2winY, xabioar, G* and some other codices xafioat avtov, a Hebrew
manuscript *winY (see BHS). The variant is also found in Ps 113:8, where
1 Sam 2:8 is cited fully and the MT reads the suffix of the first person, the
LXX the suffix of the third person singular. I suspect that initially the suf-
fix of the third person was added for clarification and then 1 and * were
confused. In any case the suffix of the firstt person is secondary; it relates
the statement to the supplicant and removes its universality.

2:8 nawKn, xat amo xomplag. Since the two parallel cola are connected
in vv. 4-6 by a copula, the copula may also be original here or based on
harmonization.*! A final decision is not possible.

2:8 ooy, peta duvaatédy Aadv, GO peta duvaotwy Aaov. The expan-
sion of the expression is encountered also in Ps 113:8 (LXX 112:8): *2win%
my 2T oY oMoy (tol xabioar adtdv pete dpydvtwy peTd dpxovTwy Acod
adtol). The variant is probably secondary.

2:9 [v7on] 17701 93, or v1'o]n TIM. The variant in 4Q51 is aligned with
the text of Prov 2:8 (Anw* [»7'on] y1on 77T) and is therefore secondary.

2:10 [»2n] 1™ nme M, xptog dofevj morjoet avtidixov adTol, N M
12[*]7n. The more difficult construction in the MT (casus pendens) requires
the plural (gere; cf. NRSV). The following singular suffix in [15p] 159, how-
ever, clashes with this. The variant in the LXX and 4Q51 has Yhwh as the
subject and understands the object as a singular, like the ketiv of the MT.

25. Wellhausen, Der Text der Biicher Samuelis, 43.

26. Cf. McCarter, I Samuel, 72.

27. Driver, Notes on the Hebrew Text, 25.

28. Wellhausen, Der Text der Biicher Samuelis Text, 43.

29. McCarter, I Samuel, 69.

30. Budde, Die Biicher Samuel, 15.

31. The variant is found also in the Hebrew manuscripts (see BHS).
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This variant is more in accordance with the continuation of the MT and is
to be preferred.®

2:10 oy onwa [vHp] 15, xpios avéPn el odpavods xal éfpévtnaey, NHY]
oy [onwa. The MT refers [199] 19 to the aforementioned opponents of
Yhwh: “he thunders against him [them] in heaven”; the LXX starts with a
new sentence and takes up the subject xUptog (Mi’) once more after the long
insertion. Without the inserted text we have two variants (op' ... [19p] ¥y
and oym ... 19y). The NRSV translation “The Most High” points in another
direction, conjecturing an abbreviation or a slip of the pen for P to lie
behind 199.% Today we are more inclined to think of an old Ugaritic name
for God ™y (‘eli), from which the variants in the versions have developed.*
This is also a possibility, especially as the error can be easily explained by
the frequent confusion of * and 1. But it seems to me that the reading in the
LXX and 4Q51 (with the Wiederaufnahme of the subject, the finite verb, and
the copula before oym) is more likely to be related to the insertion than to
the name of God (see §4 below).

2:10 1 i, adtdg xpwel (1 K1) The LXX variant is probably related
to the addition and other changes in v. 10 (see below). The personal pro-
noun is adequate following the resumption of the subject at the beginning
of the sentence in v. 10b.

2:10 13515, 7ois Baciebow nuév. The LXX assumes not only a suffix in
the plural (“our”) but also * as mater lectionis. The variant collectivizes the
psalm and is therefore probably secondary.

These are the orthographic variations, scribal errors, and variants,
which can be easily multiplied by further intra-Greek variants. All this
is in line with what we usually find in manuscripts. In themselves, errors
in the text contribute little to the question of textual supplementation. All
the same, rudiments of text editing can be detected here and there even in
the errors (e.g., v. 10), whether it be that the revision of the text produces
errors or variants, or that an error has led to further revision. The variants
in particular show that the text remained in this processing flow for a long
time and was being continually reworked. Although we can hardly place
all this under the category of textual supplementation, the phenomenon
does come quite close in some cases, especially if the scribe or translator
turns into a producer of variants and additions.®

Above all, we must not make the mistake of seeing scribal errors
and variants merely as post-history and the offshoots of textual history.

32. McCarter, I Samuel, 70; Aejmelaeus, “Hannah’s Psalm,” 25.

33. See Budde, Die Biicher Samuel, 16, who assumes a vocalization error and changes the
reading of oy to bY7? (from the root pyn) according to Ps 2:9. The location “in the heavens”
speaks more for “thunder.”

34. McCarter, I Samuel, 70-71, 73.

35. See the contribution of Marc Z. Brettler in this volume.
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As the external evidence from Elephantine (TAD A4.7-8) or from Qum-
ran shows, errors and variants appear in the text with the correction of
the first writing or with the first copy. They begin very early and run
through the entire history of a text. To a certain extent, they accompany
text creation, lie on different levels, and cannot always be neatly sepa-
rated from the changes induced by the text’s literary growth. The liter-
ary growth, however, is indicated mainly by the pluses and minuses of
textual tradition.

4. Pluses and Minuses

Dealing with textual errors and variants has already confirmed our
first impression that textual problems occur mainly at the outer edges of
the psalm: at the transitions to and from the narrative (1:28; 2:11), and in
vv. 2-3 and 8b-10. The tradition in the middle part in vv. 3-8a is, in con-
trast, relatively uniform. The same picture is reflected also by the pluses
and minuses in the text. They occur in 1 Sam 1:28; 2:1-2 and massively
in 2:8-10. This seems to me to be a first indication of the psalm’s genesis.
The distribution of the textual problems suggests the assumption that the
(older) core of the psalm is to be sought in vv. 3-8a, while the verses at the
edges were processed more vigorously and in some cases added later. We
will examine this assumption in the following discussion.

The Narrative Framework (1 Sam 1:28 and 2:11)

Wellhausen pointed out that the Song of Hannah was inserted into the
MT and the LXX in two different places: in the MT after a man’s proskyne-
sis (Elkanah) and before Elkanah’s departure; in the LXX before Hannah
hands over the boy to the priests and her departure. The relinquishing of
the boy to the priests is missing in the MT, and the proskynesis is missing
in the LXX (except G"in 1:28 and 2:11). The two versions confirm Wellhau-
sen’s suggestion—which he had pointed out on the basis of 1 Samuel 1:24—
28 —that we are dealing with two different versions in the MT and the
LXX: one version in which Hannah is the main actor and another version
in which Hannah and Elkanah together are the actors.*® The two versions,
however, got mixed up: in 1 Sam 1:24-28a the MT represents the version
with Hannah, the LXX the version with Hanna and Elkanah as active sub-
jects; in 1:28b and 2:11, it is the other way around: the subject is Elkanah

36. Wellhausen, Der Text der Biicher Samuelis, 41-42. See Tov, “Different Editions,”
434-41.
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in the MT (according to some versions both parents in pl.), in the LXX it is
Hannah (in sing.) or according to some manuscripts, both parents (in pl.).

MT (Elkanah or both parents)

1:28b My ow nnwn (SV pl. M ow nnnw»)

2:11 1120 *HY M9 AR TNR NOWA T RIm Innathy annnan naphr 1o
LXX (Hannah or both parents)

1:28b —

(G* + xat mpogexuvyoey (-oav) exel Tw Xuplw)

2:11 GP Kai xatéhimey adTov éxel évidimov xupilov xal amijibev eic Appabaip
xal T maddplov Ny AerToupydv TG mpocwmw xuplov évamiov HAL ol {epéwg
(G* Pl xatehimov; + mpooexuvnoay (-0ev) Tw xuptw; anyAfov)

Manuscript 4Q51 confirms the version of the LXX in almost every respect,
both in the case of 1 Sam 1:24-28a, where the active subject is Elkanah
or both parents, and in 1:28b (or 2:11), where Hannah is the active sub-
ject. The Qumran manuscript has a slightly different text, however, and
inserts the Song of Hannah again at another location. It contains both the
relinquishing of the child (like the LXX but with a shorter text) and the
proskynesis (like the MT) and places the Song of Hannah —different from
the LXX but with the MT —after the handover and proskynesis and before
Hannah's departure. LXX 2:11 is therefore partially before the Song of Han-
nah, that is, at the position of 1:28b: YJnnwm ow n[arym [ m5].

1:28/2:11 and the Song of Hannah 2:1-10

MT: proskynesis (he = Elkanah) — Song of Hannah — departure
(Elkanah)

LXX: (G proskynesis in sing./pl.) — Song of Hannah — handover
and departure (GP sing. = Hannah, G handover, proskynesis and
departure in pl.)

4Q51: handover and proskynesis (Hannah) — Song of Hannah —
departure (Hannah)

While the evidence is not entirely straightforward, it is on the whole clear.
First, it proves that the Song of Hannah is not original here but was added
secondarily at two different places in the narrative context. Furthermore,
the evidence shows that the narrative was edited, presumably before the
insertion of the song. As a consequence, the evidence cannot be explained
primarily by text-critical (mechanical) means, but only by redaction-crit-
ical means.

Thus, the plus in the LXX and 4Q51 in 1 Sam 1:24-28a is clearly
proven to be a secondary textual supplementation ascribing a special role
to Elkanah in the occurrences previously dominated by Hannah; the MT
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provides the older text here.” In the following (1:28b; 2:11), the LXX and
4Q51 seem to have preserved the older text in which Hannah plays the
active role, while the MT reflects the influence of the revision that high-
lights Elkanah’s role. The MT therefore presupposes the revision in 1 Sam
1:24-28b that is witnessed in the LXX and 4Q51. Of the three actions in
1:28b/2:11, the departure is in any case more likely to be original, which,
before the insertion of the Song of Hannah, is preceded by the proskynesis
(MT), only by the relinquishing (LXX), or by both (4Q51; G"). The differ-
ent variants were probably created by the song’s insertion.” The versions
were then subject to various efforts of alignment that put verbs into the
plural and named both parents as active subjects.

Verse 1

We now come to the psalm itself, and vv. 1-2 and vv. 8-10 in particular.
In all three versions the heading presupposes Hannah as the active sub-
ject. The LXX reads a simple “and she said” (Kal elmev = 9nxm), which
agrees with the fact that here, as well as in 4Q51, no change of subject has
occurred and Hannah is the subject in 1:28. The MT is different. In this
text, after the proskynesis in 1:28 with a male subject (Elkanah), Hannah
is introduced as supplicant in 2:1, resorting to 1:26 9n&m nan 5%anm (like-
wise Gl xat mpoonuEato avva). The longer heading in the MT is thus second-
ary and based on textual supplementation.

Verse 2

In v. 2, we can observe the transition from a variant, possibly a scribal
error, to textual supplementation. Among the textual witnesses that are
available to us, we find the following variants:

MT 1rnHRa 2 PRI AP PR 72 I WITp PR (07)

4Q51 1rabra e pR17[N%2 (WrR) PRYPR 2 + x| [M]ma wiTp PR 8[2]

LXX 81t odx &ty dylog g xUplog xal obx EoTiv dixatog g 6 Bedg Nuév odx
goTv dylog mANY gol

Gh 81 olx EoTwv dytog wg xUplog xal obx Ty dixatog we 6 Beds Ny xal odx
goTv dylog mANY gol

GO 811 oUx EaTwv dytog g xlplog xal olx EoTv TANY ool xal odx EoTiv dixalog
wg 6 Bedg Nuiv

37. See Kratz, “Bibelhandschrift oder Midrasch?,” 161-62.

38. Before the insertion of the song, the sequence “relinquishing — Hannah’s depar-
ture” could have been the original order. In the LXX the song was placed before these two
actions. The MT presupposes the revision, which highlights Elkanah’s role and therefore,
with the insertion of the song, differentiates between the role of Hannah (song) and Elkanah
(departure, 2:11). The previous relinquishing of the child was replaced by the proskynesis
of Elkanah in 1:28b, which underlines Elkanah’s role before Hannah takes the floor and is
introduced as supplicant and speaker. 4Q51 combines both readings but retains Hannah as
the subject throughout. All other variants can be understood as secondary alignments.
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We can distinguish three components in these variants:

a M WITRTR (72)

b 7n%a PR, b’ nba wITprR

C ORI MY PR, ¢ xeal 0w EoTiv Sixatog g 6 Beds Hudv (witnessed only in
Greek, see under §3 above)

These three components are arranged differently: abc in the MT, axbc in
4Q51, ac’t’ in the LXX and G, abc’ in G°.* There are also differences in
the introductory "3 and the copula 1. Common to all versions is that a is in
the first position and most likely belongs to the core. Also relatively stable
is the order abc if we disregard the variants b” and ¢’, and the addition of
another element (x) in 4Q51. Only this order explains the additional ele-
ment w1Tp in b’, which is taken from the immediately preceding term a and
was most probably added secondarily in the Vorlage of the LXX.** Based on
this, the variants in the LXX and G* would also be classified as secondary.*!
If we then take into account that b’ is not a Hebrew but merely a Greek
variant, then G° already assumes the translation and harmonizes this with
the arrangement in the MT and is therefore probably secondary as well.
Thus, component ¢ and its position at the end in the MT and 4Q51 are also
proved stable and, like 4, could likewise belong to the core. Both 4Q51 and
the secondary variants in the Greek tradition presuppose the core and the
sequence abc in the MT.

The changes in the versions appear to have begun with the expan-
sion of the second component b, which is witnessed in the LXX. They con-
tinue in 4Q51 in the unknown but, on the basis of the space, required
textual supplementation of the MT. 4Q51 might already presuppose the
supplementation of b in the order of MT but not the transposition to the
last position in the LXX. If the x we are dealing with in 4Q51 is one of
the components a— (most likely ¢) we could explain this more easily by
text-critical means as a contamination of two readings, or as a result of
a deliberate comparison and combination of different textual traditions.
If, however, we are dealing with a separate fourth variant d (even if it
exists only in component ¢’ in the Greek tradition) it would be preferable
to assume textual supplementation over a mechanical explanation such
as scribal error or text adjustment. The supplementation and subsequent
positioning of b and the addition of another component could suggest

39. See Tov, ”Different Editions,” 441-42; Tov speaks of three “versions (editions)” but
leaves the question open of how they originated. Aejmelaeus considers the possible alter-
natives of scribal error (“Hannah’s Psalm,” 27-31). See also DJD 17, 36 and 38; McCarter,
I Samuel, 68-69.

40. Wellhausen, Der Text der Biicher Samuelis, 43.

41. A different explanation is provided by Aejmelaeus, who believes the order of the
LXX to be original (“Hannah’s Psalm,” 30-31).
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that all of b is secondary and that the original text contained only a2 and c:
1THRI MR PRI M WITRTPR (02).

Verse 8
The next major plus, encountered in v. §, is witnessed by both the MT and
4Q51 but is completely missing in the LXX.

5an omhy nwn PR prn MY o
[ 5]an omby nwn par pizn mnrh o

There is a broad consensus that this is textual supplementation. Verse 8b
stands out both in style and content, and it would certainly be classified by
most scholars as secondary, even without external evidence. The external
evidence of the LXX only makes the decision easier.* The plus inserts a
cosmic dimension into the psalm, pursuing a tendency to universalize.

Verse 9
The versions also differ in v. 9. Besides the variants in the MT and 4Q51
(see §3), the MT and the LXX each offer shorter texts, 4Q51 a longer text.

MT

... T Twna oyw awe [rron] ron i a
—Db
WR™AP N0a K9 ¢

40Q51
[T qwna oyw MY vTon TIMa
e majw T Al a]m b
[wR 92 moa RH D¢

LXX

a—

b 01000¢ by TE elyopuéve xal eUAGyyoey €Ty dxalov (G dixalwy)
¢ 811 olx év iyt duvatds dvip

The external evidence suggests that element ¢, which is witnessed in both
the MT and the LXX and probably in 4Q51 (on the basis of space), rep-
resents the older text, supplemented by element a in the MT and by ele-

42. Wellhausen, Der Text der Biicher Samuelis, 43: “Das letzte Glied iiberfiillt den Vers,
liegt dem Zusammenhange nicht nahe und fehlt mit Recht in LXX.” See Tov, ”Different Edi-
tions,” 442-44; Aejmelaeus, “Hannah’s Psalm,” 31; and perhaps also DJD 17, 38, where v. 8b
is missing, although the evidence is not discussed anywhere. In contrast, McCarter believes
the version of 4Q51 to be original and for vv. 8b—10a expects massive text loss in both the MT
and the LXX: “4QSam? shows that both MT and LXX have suffered losses of material here”
(I Samuel, 69-70). The loss of v. 8b is not explained, and its omission in the LXX and the pos-
sibility of a plus are not even discussed.
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ment b in the LXX or the Vorlage of the LXX. 4Q51 accordingly represents a
secondary combination of the two additions a (with text variant according
to Prov 2:8) and b.* This explanation clearly deserves preference over the
view that 4Q51 represents the original text, with the text in the MT and
the LXX understood to have been corrupted by haplography and “losses
of material,” though without proof or a reconstruction of the individual
processes using the text.**

The pluses comment on the Song of Hannah and on its content con-
cerning God's actions in different ways. Element 4, that is, v. 9a MT, places
the reversal of circumstances through God in the theological opposition
between the “pious” and the “wicked.” We can speak of a “piety revision”
here. Those responsible for element b, that is, v. 9a LXX, would apparently
like to include the narrative of Hannah in the hymn and therefore insert the
idea of fulfillment of vows and the blessing of the righteous with old age.*

I assume, with Tov, that both pluses have entered independently into
the text. Accordingly, the emergence of the verse can be reconstructed
approximately as follows:

Originally v. 9b (element c) was connected directly to v. 8a.

09N T30 RDDY DVA™TI7DY 1WINY 1PAR O NawRA 5T Nayn opn 8a
WK 93 M2 809

Element b, the plus in the LXX, which in the Hebrew Vorlage requires a par-
ticiple, connects perfectly from a grammatical perspective to the Hebrew
text in v. 8a and does not yet seem to be aware of the pluses in the MT, vv.
8b, 9a.4

DM T30 RDDY DVA™TI7DY 1WINY 1PAR O NawRA 5T Nayn opn 8a
PUIR AW 77an 7] 9T 1n] 9a
WR-23 123 852 9b

43. See Tov, “Different Editions,” 444-48. Similarly Aejmelaeus, “Hannah’s Psalm,”
32-33, who, however, believes only the MT to be secondary compared to the LXX and hence
holds the originality of element b.

44. See McCarter, I Samuel, 69-70; contra Tov, “Different Editions,” 448 n. 44. DJD 17
seems to assume that only the last element ¢, which is common to all the witnesses, is second-
ary (37-38). Reasons are not given. See, however, Budde, Die Biicher Samuel, 16.

45. Wellhausen, Der Text der Biicher Samuelis, 44: “Es sieht aus, als ob dieser Text den
Psalm der im Alter mit Kindern noch gesegneten Hanna als Danklied fiir die Erfiillung
ihrer Bitte mundgerechter machen wollte. Denn wortiiber Gott hier nach dem Zusammen-
hénge des Liedes gepriesen wird, das ist sein Ueberschwinglichthun {iber alle Bitten, nicht
sein 1dévat ebyny @ edyouévw; sein Erheben des Verachteten auf den Fiirstenstuhl, nicht sein
eboyely &ty duealov.”

46. See Aejmelaeus, “Hannah’s Psalm,” 32.
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8a avioTd amod yiic mévyra xal amd xomplag €yeiper mTwydv xabioal petd
SuvasTv Aadv xal Bpdvov 86Ens xataxAnpovoudv adTols

9 0100Ug ebynV TE edyouévw xal eDAGYaey Ty dixaliov 6Tt olx &v loy Ut duvaTds
avip

The plus in v. 9a (MT) connects, for better or for worse, to the help for the
poor in v. 8a, as well as to the universalistic plus in v. 8b, and is particu-
larly formulated toward v. 9b: It is the wicked who set the power of man
above the power of God.

05N TIA2 RO D' TIDY WD AR O nawKn YT "ayn opn 8a
Yan orhby nwn par prn M 0 8b
T qwna oywm e [rron] 1on i 9a

WR-3» 123 890 9b

Both additions are included and combined in 4Q51. In this context, the
plus in the LXX, which is focused on Hannah'’s story, also serves the oppo-
sition of the “pious/righteous” and the “wicked,” to which the psalm and
God’s actions described in it are related secondarily. The intra-Greek vari-
ant in G* makes this interpretation explicit by changing the singular “the
righteous” to the plural.

If this reconstruction of textual supplementation in vv. 8-9 is reason-
ably accurate, we can then ask ourselves whether v. 9b, that is, the element
¢ (w&-72» naa 85™7), witnessed in all versions, also represents a plus. The
verse responds to the elevation of the poor, whom God helps, to great
honor. It really almost goes without saying that this is not the work of
man, and that a man cannot become great by his own power. It only needs
to be said if it is intended to give the psalm a parenetic note (cf. Ps 33:16;
Zech 4:6) or if something else follows that is devoted to the same topic
(v. 10).

Verse 10

This brings us to v. 10 and the last place in the Song of Hannah where the
versions diverge. Here the LXX provides a large plus missing from the
MT.

[vamn] 20 inne 1 10a
10a xUptog aobevij momaet dvtidicov adTod
+ xUplog &ytog un xavyaauw 6 Gpdvipos &v T§ dpoviael adTol xatl wi xavydoiw
6 ouvatog &v T duvauet adtod xal Wi xauxdobw 6 mholdatog év @ TAoUTw adTod
G’ % v ToUTw xauxdobw 6 xaUXWIEVOS TUVIELY Xal YIVWIXEW TOV xUplov xal
TOLEWY xplpa xal dixatocvny &v wéow s yiis

WA 1R 07119505 e par-oar P min oy onwa [vhHy] vy 10b
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10b xUptog avé eig olpavods xal eRpdvtnoey adTos xptvel dxpa Yiis xal 0idwaty
loybv Tois Bagthelow Rudv xal Owoer xépag xptoTod adTol

The plus is more or less identical to Jer 9:22-23, the difference being that
in 1 Samuel humans should exercise righteousness and justice in the land,
whereas in Jeremiah it is the Lord, who exercises mercy, justice, and righ-
teousness. Jer 9:22-23 reads:

22 Tdde Aéyet xUptog Mi) xavydabw 6 codods év Tfj codia adtol xal u) xavydodw
6 loyupds év Tfj loxUt adtol xal w) xavydoluw 6 mAoldatog &v T¢ mAoUTw adTod
23 G0\ 7 &v ToUTw xavyxaobw O xauxWevos TUVIELY xal YIWWoxel 8T ey el
xUplog motddy Eleog xatl xpipa xal dixatocbvyy émi Tig yiic 8Tt év TolToIg TO
Bédnud pou Aéyel xlplog

Since the reproduction is different, we can rule out the possibility that the
translator took the plus from Jeremiah. Hence, we can assume an appro-
priate Vorlage in the book of Samuel. This Hebrew Vorlage seems to be
witnessed in 4Q51, but only fragments have survived, which, incidentally,
contain a slightly different text. At this point it is necessary to delve a little
deeper into textual tradition and to deal with the paleographic evidence.*
DJD 17 provides the following transcription of 4Q51 1II, 29-35:

[ -- M2 wiT]p maf ] o mine 10at (29)

[0o1 557 58 -- Jenbwa one[ -- ] a? (30)

[~ wp 55nm 581 1233 Man 515[A]n Sxif innana] a® (31)

[ N P Sawn SHnnnn SHnne nria o mwya] a* (32)

[paxn 702 ApTw valwn n[wyn] a® (33)

[19p £ 129515 1 1 PR oA P mi] oy [oawa by mnr] 10ayb (34)
([T hrrwn (35)

The reading and conjecture in v. 10! (line 29) are daring but quite plausible
in view of the beginning of the Greek plus: x0ptog dytos. The plus appar-
ently refers back to v. 2: M wiTp PR RO,

The reading Jen>wa one[ in v. 10a? (line 30) is clear but has no counter-
part in the MT or the LXX. If DJD 17 is correct and, in the LXX and 4Q51,
we are dealing with the same plus, then it has been increased here by
another line! What was read here can no longer be reconstructed.*®

47. Relevant here are the photos of the Leon Levy Dead Sea Scrolls Digital Library
B-480676 and -5 (pl. 998, frag. 5 =4Q51 col. II, lines 26-31) and B-840684 and -5 (pl. 998, frag.
7 =4Q51 col. II, lines 33-34).

48. See Andrew Fincke, The Samuel Scroll from Qumran: 4QSam* Restored and Compared
to the Septuagint and 4QSam¢, STDJ 43 (Leiden: Brill, 2001), 9, 34; he reads: omnbwa onbwn.
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The reading of v. 10a® is extremely problematic. DJD 17 reads
515[n]m 58], which would be consistent with the LXX and prove that
we are dealing with the same plus. This reading, however, is frequently
disputed. McCarter and Tov read here: mnw* »7°0]n *537; Andrew Fincke
reads: 1]"on[2 71237. # In my opinion, the reading of Cross in DJD 17 still
seems to be best, even if, try as I might, I cannot detect either the second %
or the head in line 30 that lies above; so, in fact, I read: 55n]n" 9x1[.

In contrast, in v. 10a’ (line 33) the fragments can be quite clearly cor-
related with the plus of the LXX: moteiv xpipa = valwn n[1wyn].> Before the
mem of vawN we can clearly see the foot of a taw, so that we must read
here not the infinitive absolute (as do Tov and Fincke) but the infinitive
construct. Accordingly, v. 10ayb witnesses a common text in the MT and
the LXX.

So while the situation is not entirely clear, it is clear enough to support
the assumption that the plus in the LXX is also witnessed by 4Q51 —here,
however, enriched by another plus. The correlation of the LXX and 4Q51
is suggested also by the plus being at the same location and by the same
variant being found in the 4Q51 as in the LXX: oy [owa ab mi] cor-
responds to xUptog &véPn els odpavols xai éBpdvtnaev; MT has here [v5y] 19y
Dy 0w,

There is more or less consensus that we are dealing here with textual
supplementation.” The only exception is McCarter, who maintains that
the long text in 4Q51 is original. Yet he can explain neither the earlier text
nor the scribal errors: “So this seems to be a case where our usual pref-
erence for a shorter reading must be set aside. The scroll, fragmentary
as it is, seems to be the only surviving witness to the primitive text.”** If
nothing else, the variant in v. 10b (see §3 above) speaks for a plus. The
variant is easily explained by the addition at this place. As a consequence
of the plus the earlier oy~ onwa [¥Hy] 9y lost its link to the aforemen-
tioned adversaries (ketiv), so that the subject xUptog (M) in v. 10a had to be
resumed and repeated here. The preposition with suffix [15y] 159 became
the verb n%; the following oy was provided with a copula: xGptog dvéPy
els ovpavods xal éBpdvtyoey = OpM DNWA 1YY M and, in the following, a
personal pronoun sufficed (adtos xpwel instead of 11 mi).

It is unclear where the plus came from. Since the passage in the book
of Jeremiah is also very likely to be secondary and the text is not com-

49. McCarter, I Samuel, 70; Tov, “Different Editions,” 452; Fincke, Samuel Scroll, 9, 34.
Eugene C. Ulrich also maintains that the surpluses in the LXX and 4Q51 do not have much
in common (The Qumran Text of Samuel and Josephus, HSM 19 [Missoula, MT: Scholars Press,
1978], 49).

50. McCarter reads: |mli[ (I Samuel, 70).

51. Wellhausen, Der Text der Biicher Samuelis, 44; Tov, “Different Editions,” 448-52;
Aejmelaeus, “Hannah’s Psalm,” 33-35.

52. McCarter, I Samuel, 70.
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pletely identical, we might think of a sapiential tradition—one that was
free-floating and was added independently to both places. Although this
may well be the case, it is, of course, impossible to prove and indeed, in
my opinion, also unlikely. The literary connections in the two versions are
too close for an independent emergence. I believe that the plus in Jer 9 is
primary, no matter where the formulations came from. While it is true that
it fits into the context here just as badly as it does in 1 Sam 2,% still it is not
the only plus of this kind in Jer 8-10. A point of contact here is the polemic
against the “wise people” and the “wise” in Jer 8:7-9; there are particular
connections to the following polemic against idols in Jer 10:1-16, which is
also sapientially marked and stresses the contrast between God, the cre-
ator and ruler of the world, and idols, made by human hands.

Keyword associations (“god of knowledge,” “heroes,” “rich,” in1 Sam
2:3, 4, 7), the idea of pride in v. 3, the universalistic plus in v. 8b (cf. Jer
10:10-13), and, finally, the statement about the powerlessness of people in
v. 9b* could have suggested to the scribe that he cite Jer 9:22-23 in 1 Sam
2. The differences are also explained better by the transfer from Jer 9. The
change could be due to the context: whereas the version in Jer 9 focuses on
the power of God, who is praised in contrast to the people and their “wise
ones,” as well as in contrast to idols and the peoples, 1 Sam 2 differentiates
between the righteous (pious) ones and those who do wrong. That they
rely on their own strength (v. 9) and boast about themselves (v. 10) applies
only to the wicked. They are contrasted with the ideal of the pious, who
“do righteousness and justice.”® Therefore, it makes complete sense to
insert the plus after v. 10a and before v. 10b, and not after v. 9b, because it
does not apply to all the people but only to God’s enemies.*

5. Reconstruction of the Literary and Textual History

To summarize the external evidence for the Song of Hannah, we have
an earlier psalm that entered the narrative context of the story of Sam-

53. DJD 17, 37: “Presumably we are dealing with an anonymous piece of floating tradi-
tion. Its prosodic pattern differs from that of the body of Hannah’s Song and, as well, from
the surrounding material in Jeremiah 9.”

54. See also the question of comparability in 1 Sam 2:2/Jer 10:6-7; n2 in 1 Sam 2:9/Jer
1:12; nnnin 1 Sam 2:10/Jer 8:9; 10:2.

55. Tov (“Different Editions,” 450 n. 49) refers to Isaac Seligmann (Studies in Biblical Liter-
ture, ed. A. Hurvitz et al. [Jerusalem: Magnes, 1992], 325-26), who believes that the version
of 1 Sam 2 is original and that the Hebrew reading of Jer 9 is derived from it and secondary.
When we consider the saying in the two versions as such, this makes sense. In my opinion,
however, the context speaks more in favor of the direction of tradition as suggested above.

56. Tov finds the placement “inappropriate” and because of this considers a marginal
note, which had been integrated incorrectly (“Different Editions,” 199, 452). This is of course
a possibility and cannot be excluded with absolute certainty.
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uel in 1 Sam 2 secondarily and was enhanced by textual supplementa-
tion either beforehand, in the process, or—which is more likely —after its
incorporation.

The basic text begins with a supplicant’s call to praise God and the
triumph over enemies and rescue (v. 1). The following praise comprises
three sections, where the first and third sections form a frame around the
middle, second section: (1) the juxtaposition of the incomparable God
and the proud enemies (vv. 2-3); (2) a hymn to the God who humiliates
the strong and brings honor to the weak (vv. 4-8a); (3) the conclusion,
which makes reference to the supplicant’s call to praise and the first sec-
tion and juxtaposes God’s dealings with his enemies and the ends of the
earth, on the one hand, and with his king and anointed, on the other
(vv. 9b, 10).

From the conclusion in v. 10 the text reveals itself to be a psalm about
or maybe even of a king (Kénigspsalm): it extols the victory of the Lord
(Yhwh) over the supplicant’s enemies and ends in an intercession for
Yhwh'’s king and anointed one, who might be identical with the suppli-
cant.” Comparing v. 1b with v. 10, it is clear that the supplicant’s (king’s)
enemies are also God’s enemies, although it is not clear in v. 10 whether it
concerns the opponents of the aforementioned human being (the “man”
in v. 9b) or the opponents of Yhwh.*® This ambiguity was probably the
reason for the additions, which underline the superiority, uniqueness, and
holiness of God, on the one hand (vv. 2, 8b, 10), and, on the other hand,
make a distinction between the pious and the wicked (vv. 9a, 10). A fur-
ther plus appears to have emphasized the idea of retribution for the ene-
mies’ injustice (v. 10a? in 4Q51). In light of these additions, any statements
about the power of God and the salvation of the supplicant, or about the
intervention of God for the weak, refer to the righteous and pious, and all
statements about the enemies of the supplicant and of Yhwh refer to the
wicked. The supplicant thus becomes a prayer leader for the righteous
and pious ones.

The additions follow two complementary trends: they universalize
and theologize the psalm. The additions identify the judge (v. 10) with
the creator of the world (v. 8b); furthermore, they refer the conflict of the
supplicant (maybe the king) with his enemies in vv. 1-3, 10 and the com-

57. If the supplicant (speaking in the first person singular) is the king, in v. 10 he speaks
about himself or the intercession is spoken by someone else as a kind of response; cf. Ps
18:30-50, 51. The complex composition history of Ps 18 consisting of at least three different
layers (vv. 4-20, thanksgiving hymn of an individual including a depiction of Yhwh’s the-
ophany; vv. 33-51, thanksgiving hymn of a king; vv. 21-32, theological relections connecting
the two thanksgiving hymns) is in many respects similar to the compositon of the Song of
Hannah.

58. See Aejmelaeus, “Hannah’s Psalm,” 25.
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plementary opposites, which in vv. 4-8a describe the sovereign acts of
God, to the confrontation of two theologically qualified, clearly defined
parties, the righteous and the wicked. In v. 9 a further intention was to
align the psalm with the narrative context in which it entered secondarily.
This has led to certain changes at the edges as well as in the narrative itself
(1 Sam 1:28/2:1, 11).

Finally, the external evidence also suggests a further assumption,
with which we leave the empirical level and turn to the field of internal
indications for textual supplementation. As has already been mentioned
several times, it is striking that the text-critical problems and the additions
cluster in the framing passages in vv. 1-3, 8b—10, where the text varies
greatly. In contrast, the central passage in vv. 4-8a is relatively stable. If
we disregard the additions indicated by the external evidence and more
closely consider the basic text that remains, it becomes clear that vv. 1-3
and 9b-10 also differ in formal and conceptual aspects from the body
of the psalm in vv. 4-8a. While vv. 4-8a make general statements about
God’s actions to man, such as reversing the usual conditions, humiliating
the strong and honoring the weak, killing and restoring life, and so on, the
framing verses concern the fate of an individual —the king and anointed —
and his enemies.

For this reason, I tend to believe that the basic text reconstructed so far
on the basis of the external evidence also has a literary history that reaches
further back. I see the core in God’s statements in vv. 4-8a, an earlier piece
of tradition that was related to the king and his enemies secondarily in
vv. 1-3 and 9b-10. The starting point was probably the context in vv. 4
and 8b, which use political images that, in the earlier part of the psalm, are
examples of the reversal of conditions and, in the framing passages, were
related to the king and the actual political domain.

Whether the interpretation and supplementation of the traditional
passage were made before or during the insertion into the narrative con-
text of 1 Samuel is hard to say. I suspect the former, since the theme of
the king does not fit that well into the context. A later chapter in Samuel-
Kings would have been more suitable for this theme. But we cannot of
course exclude the other alternative since Hannah, when all is said and
done, does give birth to Samuel, the kingmaker. But I suspect that the evi-
dence for the insertion of the psalm in the context was more likely to have
been the statement in v. 5b, which best describes Hannah: 775 mapy (1)
nyaw.

To conclude this section, I reproduce the different literary layers of the
psalm according to the internal and external evidence in a relative chrono-
logical order (from the right to left):
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External evidence Internal Evidence

AnRm AR S5anm mrh ow innwn ... 1:28b/2:1
[Anrm b 1 nnwm ow n[awn ..
(n5R3/) Mra P A mma vy 1a
(T)Pwa nnnw (1) Tanx-Hy 0 am 1b
IPTORD R PRI LTI WITRTPR (1) 2
TnHa (WrTp) PR 02 [4Q51 + 2]
Dan PRy 8 (“HR) NN23 AN33 13T N9 3a
(rrb5Y 10 HRY) MY 3ana [19] 85 e (np/) mwT SR 2 3b
Sn R obwan (7nn/) onn oA nwp 4
(7v) 1571 Ay oW onba oyaw 5a
n55n8 01a Na AYaw AT APy () 5b
51 IRW TR TR R M 6
DATINTAR D awn Pwym win M 7
AR 0 NawKn ST ayn opn 8a
05N> 122 RDIY DTIDY WD
Yan orhy nwn par prn M 0 8b
oywM W [rron] 1on (777Y) '3 9a
nT qwna
CLprre i w an A[mals a]m
WR-23 123 852 9b
[12n] 120 (/) inne e 10a
[ -- M wrT]pnal
[oan 550 5K -- Jenbwa one[ -- ] a2
1230 515[A ] OR1[ nnana] a®
[wy HHnm HRY InMasa
[Dawn SHnnnn Honn nxia 2 wya] at
M nR YT
[PaRA TIN2 pTR valwn n[wyyl] a°
oy onwa [1Oy] Hy
MW IR 07 12575 e par-oar 7 M 10ayb
LT /RN oy [onwa nby mine]

... atHY nnnan naphr o 2:11
Kal xatéhmov adTov éxel évamiov xupiov xal anfirbov eic Apuabary ...

6. External and Internal Evidence

In this last section, I would like to address the question of what we
learn from the external evidence for identifying textual supplementations
in texts for which we have no or very little empirical evidence and must
therefore depend entirely on internal evidence. A kind of test question
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here could be whether, in the Song of Hannah, we could come to the same
conclusion without external evidence that we reached with our compari-
son of the versions.

The example of the Song of Hannah has taught us that we need to
distinguish different types of changes in a text: orthographic variations,
scribal errors, textual variants, pluses or minuses. Orthographic variations
and scribal errors can be detected and identified without external evi-
dence. For the textual variants we need the external evidence. Without this
evidence we would have missed these changes. Yet at each step we must
expect all these phenomena in any text right from the beginning. Exam-
ples of textual supplementation can also be found in the scribal errors and
variations, albeit to a limited extent. Without external evidence we would
only notice it when, as in 1 Sam 1:28 or 2:5, it has led to a disruption of
the text or a recognizable error and we have the revised text before us. If,
however, as in the case v. 10 (o~ ... [v5p] 19y and oy ... n%Y), the transi-
tions of textual supplementation have been adjusted, we would probably
not notice the variant or amendment. However, a trained eye would not
miss the insertion itself, which is recognizable by the Wiederaufnahme of
the subject.

The clearest traces of textual supplementation are undoubtedly the
pluses and minuses in a text, for which there is empirical evidence. But
even this evidence is far from clear. In each case, we must consider whether
we are dealing with a loss of text or an extension. For (mechanical or delib-
erate) text loss in the Song of Hannah—contrary to the usual explanation
in DJD 17 and McCarter’s commentary —no sufficient evidence has been
found. But this does not mean that this phenomenon did not occur. Text
loss by homoioteleuton and the like, or by a deliberate omission, is doc-
umented in manuscripts and parallel versions (rewritings). But text loss
must be clearly recognizable and must be able to be accounted for as such.
Where this is not the case, we need to think of textual supplementation as
being more likely.

Textual supplementation is indicated in particular when without the
plus the text ends join each other smoothly or when the plus interrupts
or disturbs the flow of a text, its syntax, or its train of thought. This is
the case with our example in vv. 2 (7052 P& *3), 8b, 9, and 10. If we only
had the amended text and not a text without the plus, we would certainly
have been able to find stylistic, poetic, narratological, or theological rea-
sons for the originality of the interruption or disturbance of the text flow.
The external evidence, however, proves that such interruptions or distur-
bances can just as well be based on text growth. An experienced and astute
literary critic would have identified the text components in question as a
plus even without the empirical evidence. Moreover, he or she would also
have separated vv. 1-3 and 9-10 from the core of the psalm in vv. 4-8a.
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Theoretically, mechanical text loss can also indicate textual supple-
mentation, namely, when the plus has been inserted by the technique of
Wiederaufnahme and has led to an aberratio oculi with the next scribe. Such
a case would be conceivable for v. 10, if the short text in the MT offered
the wording of the LXX and 4Q51: /&1 oy oawa nby miar 12 nne mi
17 min. Text loss, even if it can be detected by external evidence, does not
automatically lead us to the original text, but only to the text that preceded
the scribal error. There is no definite proof of which option, text loss or
growth, applies, not even in cases where we know several versions. Like
internal evidence, external evidence is ambiguous and needs interpreta-
tion. The generally accepted rule of textual and literary criticism applies
here, namely, that preference should be given to the explanation that is the
simplest and can most easily be accounted for.

External evidence is also revealing with regard to the quantity of pos-
sible layers. In the Song of Hannah, pluses and minuses have led us to
at least three literary layers: the basic text, a series of supplementations,
and the narrative context. Indeed, there are many more layers if we take
into account the scribal errors and variants as well as the differentiation
of the supplementations, which, as the evidence in 1 Sam 2:9 shows, do
not all lie on one level. Furthermore, there are indications in the external
evidence of a further differentiation in the basic text according to internal
criteria. The current trend in scholarship to distinguish no more than two
or three literary layers in a text thus proves to be false and inappropriate
given the complexity of the texts. The extent to which we can determine all
the layers is debatable. But the external evidence teaches us that we must
assume more rather than fewer layers, even if —with or without external
evidence —we miss many in the analysis.

Finally, this example has taught us that, with the manifold changes in
the tradition, we are dealing with very different tendencies. We must not
expect that textual supplementation always pursues special conceptual or
theological interests. Often the scribes were simply concerned to deliver
the best or most complete text, which is why they included variants or
pluses from other manuscripts in their copy. The manuscript 4Q51 is a
good example. Frequently encountered motives for changes are the clari-
fication of the content, the emphasis of statements, and the smoothing or
conciliation of contradictions. Occasionally, however, we also find that in
textual supplementations importance is given to weighty substantive con-
cerns of the scribe, as shown by the theologizing tendency of the additions
in the Song of Hannah. Typical of textual supplementations are univer-
salistic statements about God and the distinction between the pious and
the wicked, which theologically and sociologically reinterpret the conflict
of the supplicant with his enemies. Another pattern that we observe fre-
quently is that supplementation is provoked by certain statements in a
text and points them in a new direction or updates or deepens them.
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For literary criticism, this means that differences in tendency should
be taken very seriously as evidence of possible textual supplementation,
even if there is no interruption or disturbance of the text. Furthermore, in
view of the external evidence, we will also pay attention in the internal
analysis to less spectacular phenomena, such as clarifications, repetition,
harmonization or ulterior motives and must consider these as evidence
of textual growth. Even if they do not disturb the text and in the opin-
ion of some exegetes belong to the poetics or narratology style of ancient
Hebrew literature, external evidence proves that such phenomena are
often the result of textual supplementation. In order to contest disagree-
able analyses and hold on to the originality of complex text structures,
general methodological or stylistic arguments are not enough.

To demonstrate what an internal analysis of the Psalms looks like,
based on the criteria of external evidence, I would like to touch on a few
psalms dealt with in detail elsewhere.*

Psalm 29: (I) The voice of the weather god, Yhwh over the waters, in
the woods, in the desert (vv. 3-9a); (II) Yhwh and the heavenly council
(vv. 1-2, 3b, 9b); (III) The people of God (vv. 10-11); (IV) Superscription
(v. 1).

Psalm 93: (I) Yhwh-Yam (vv. 3-4); (I) Yhwh-Malak (vv. 1, 5b);
(II) Confession and Torah piety (vv. 2, 5a; cf. Ps 19:8; 90:2).

Psalm 97: (I) Theophany of the weather god (vv. 2, 3-5) and Yhwh's
enthronement (vv. 1, 2b, 6a, 7b, 9); (II) Peoples and Zion (vv. 6b, 8);
(II) Polemic against idolatry (v. 8); (IV) The righteous and the wicked
(vv.10-12).

Psalm 104: (I) Weather god (vv. 1a, 2b, 3-4, 10a, 13a, 14b, 15, 32-33);
(II) Sun god (vv. 1b, 2a, 10b-12, 13b, 14a, 20-24a, 24c, 25a, 26a, 27-29a,
30-31, 34); (III) Creator god (vv. 5-9, 16-19, 24b, 25b, 26b, 29b); (IV) Sin-
ners and wicked (v. 35).

Psalm 118: (I) Todah formula (vv. 14, 17-19, 21, 28) and expansions
(vv. 15-16); (II) Collective festival hymn (vv. 1-4, 22-27, 29); (III) Trust in
God and the righteous ones (vv. 6-13, 15b, 20).

For these examples, too, external evidence is available, albeit it is of a
very different kind. The evidence is the religious historical analogies from
Syria and Palestine, Mesopotamia and Egypt. These analogies represent
the standards on which the literary-critical analysis of the Psalms must

59. See Reinhard G. Kratz, “Gottesraume: Ein Beitrag zur Frage des biblischen Welt-
bildes,” in Mythos und Geschichte, 125-40; and, in the same volume, “Der Mythos vom Konig-
tum Gottes in Kanaan und Israel,” 141-55; and “Reste hebréischen Heidentums am Beispiel
der Psalmen,” 156-89.
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be measured. The stages of Israelite-Judean religious history can be read
in the Psalms in the interaction of religio-historical comparison and liter-
ary-critical analysis.®

In the oldest stratum of these texts, Yhwh appears in the role of the
weather god Baal. Gradually the weather god assumes the traits of the
king of the gods, El, the Egyptian sun god, and the Mesopotamian god
of creation. Further textual supplementations give the psalms a typical
biblical veneer. The dominant tendencies are the same in many respects
as what we saw in the Song of Hannah. They can be summarized under
the key words of universalization, nationalization, and individualization (or
theologization) and include issues such as the rule over all nations, mono-
theism and polemics against idolatry, the relationship of Yhwh to his peo-
ple (Israel, Zion), the distinction between the righteous and the wicked in
God’s people, and Torah piety. The literary technique of textual supple-
mentation is the same as what we witness in the Song of Hannah, and the
internal analysis of the Psalms evidences nothing that has not also been
encountered in the external evidence.

60. See Hermann Spieckermann, Heilsgegenwart: Eine Theologie der Psalmen, FRLANT
148 (Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1989); followed and developed by Kratz (see
n. 59) and Reinhard Miiller, Jahwe als Wettergott: Studien zur althebrdiischen Kultlyrik anhand
ausgewdhlter Psalmen, BZAW 387 (Berlin: de Gruyter, 2008).





